
В ходе проведенного исследования нами установлен корпус культурно
маркированных единиц в тексте белорусского романа на идише, выявлены их 
функциональные особенности, а также закономерности перевода данных 
культурно-маркированных лексических единиц на русский язык.

А. Савинич

КИТАЙСКИЕ ИЕРОГЛИФЫ: ЛИНГВИСТИКА КАЖДОГО ДНЯ

На фоне растущего в мире экономического и культурного интереса 
к Китаю возрастает популярность китайского языка, особенно среди 
молодежи. На улице, в Интернете все чаще можно увидеть татуировки 
и одежду с китайскими иероглифами.

Источниками материала послужили сайты https://tattoo-phrase.ru/ru/ 
chinese_tattoos/ и https://www.fatline.com.ua/man/ieroglify.html, откуда посред
ством сплошной выборки было отобрано 100 контекстов с использованием 
китайских иероглифов на предметах одежды и в качестве татуировок.

С целью выяснения особенностей восприятия иероглифов респонден
тами, не владеющими китайским языком, нами был проведен опрос среди 
первокурсников переводческого факультета, факультета межкультурных 
коммуникаций, факультетов немецкого языка и романских языков МГЛУ. 
Было предложено ответить на вопрос: «Как Вы воспринимаете китайские 
иероглифы?». Из 243 опрошенных большинство (133 человека, или 54,7 %) 
ответили, что для них иероглифы представляют собой исключительно 
рисунки, 90 студентов (37 %) считают, что иероглифы -  это слова, 18 опро
шенных (7,4 %) проголосовали за буквы, 2 человека (0,8 %) -  за слоги.

В ходе целенаправленного опроса выявлены также причины популяр
ности иероглифов, среди тех, кто не владеет китайской иероглификой:
1) красота и необычность этих знаков; 2) возможность выразить любую 
мысль, скрыв ее от посторонних; 3) интерес к Азии и азиатской культуре; 
4) мода; 5) оберег; 6) напоминание об обещании, данном самому себе и др. 
Чаще всего респонденты отмечали потенциал использования криптографии: 
возможность спрятать значение слова или фразы за красивым иероглифи
ческим начертанием.

Выявлены следующие семантические группы используемых иероглифов:
1) пожелания для привлечения чего-либо (наиболее частотны):

т caifu ‘богатство’, М  m i ‘красота’, ФШ x in g y u n  ‘удача’, ШШj ia n k a n g  
‘здоровье’, ф ф х т ф й  ‘счастье’, ШФ kuaile ‘радость’, M m lilia n g  ‘сила’;

2) номинации чувств, взаимоотношений между людьми: Mai ‘любовь’, 
ШШ j ia t in g  ‘семья’, ММ xiongdi ‘братья’, МШ y o u q in g  ‘дружба’, ШМ 
p e n g y o u  ‘друг’;
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3) н аи м ен о в ан и я  ж и в о тн ы х  и  сти х и й  к и тай ск о го  зо д и акал ьн о го
к ал ен д ар я  и  зн ако в  зодиака: ккМ ШоМ ‘т и г р ’, Ж  long ‘д р а к о н ’, М  she ‘змея’, 

dk huo ‘огонь’, М экй ‘дерево’, $.sh u  ‘в о д а ’, tianxiezuo ‘скорпион’,
jmniuzud ‘телец’, ' t i anchengzuo ‘весы’;

4) р е л и ги о зн о -ф и л о со ф ск и е  пон яти я: shen ‘бог’, yinyang ‘инь-
ян’, ffichan ‘дзен’.

А к ти в н о е  и сп о л ь зо в ан и е  и ер о гл и ф о в  в к ач естве  д еко р ати вн о го  эл ем ен та  
о б у сл о в л ен о  не то л ьк о  эстети ч еск и м и  п о тр еб н о стям и  к о м м у н и к ан то в , но 
и  ж ел ан и ем  п ер ед ать  н ек и й  « тай н ы й »  см ы сл.

Д. Сергей

Я З Ы К -Х А М Е Л Е О Н ,
И Л И  В  П О И С К А Х  Г Е Н Д Е Р Н О Г О  Р А В Н О П Р А В И Я

Ц ел ь  н аш его  и ссл ед о в ан и я  -  вы явл ен и е  вер о ятн о стн о й  ген д ер н о й  
то л ер ан тн о сти  и сп ан ско го  язы ка . Т ак , м ы  и ссл ед о в ал и  степ ен ь  п р ед став л ен 
н о сти  и  ч асто тн о сть  у п о тр еб л ен и я  ф ем и н и ти во в  в и сп ан ско м  язы ке.

М атер и ал о м  и ссл ед о в ан и я  п о сл у ж и л и  100 о б ъ я вл ен и й  о раб о те , 
р а зм ещ ен н ы х  н а  п о п у л я р н ы х  и сп ан ск и х  сай тах  w w w .trab a jan d o .es  и 
w w w .in fo jo b s .n e t, о тк у д а  п о ср ед ство м  сп л о ш н о й  вы б о р ки  бы л и  ото б р ан ы  
все  слу ч аи  в х о ж д ен и я  43 р а зл и ч н ы х  ф ем и н и ти вов .

В  и сп ан ск о м  я зы к е  к атего р и я  р о д а  у  су щ еств и тел ь н ы х  п р ед ставл ен а  
ж ен ск и м  и  м у ж ск и м  родом . А р ти к л и  п о м о гаю т  о п р ед ели ть  р о д  су щ еств и 
тельн ого : u n /e l д ля  м. р ., ед. ч .; u n a /la  д ля  ж. р ., ед. ч.

В  х о д е  и ссл ед о в ан и я  в ы ясн и л о сь , что  и сп ан ск и й  я зы к  б о гат  н а  ф ем ин и- 
тивы . С ам ы м и  р асп р о стр ан ен н ы м и  ф ем и н и ти во о б р азу ю щ и м и  аф ф и к сам и  
в н ем  являю тся: -а (есл и  в м. р. бы ло  -о): el musico ‘м у зы к а н т ’ -  la musica; 
-era (есл и  в м. р. бы ло  -ero): el cartero ‘п о ч т а л ь о н ’ -  la cartera; -tora/dora 
(есл и  в м. р. бы ло  -tor/dor): el pintor ‘х у д о ж н и к ’ -  la pintora; -a (есл и  в м. р. 
бы ло  -e): el jefe ‘ш е ф ’ -  la jefa. С л о вам и  и ск л ю ч ен и ям и  являю тся : el actor 
‘а к т е р ’ -  la actriz, elpoeta ‘п о э т ’ -  lapoetisa. В  и сп ан ско м  язы к е  п р и су тству ет  
р яд  су щ еств и тел ь н ы х  с ген д ер н о  н ей тр ал ьн ы м и  аф ф и к сам и , р о д  к о то р ы х  
о п р ед ел я ется  то л ьк о  п о  арти клю . К  так и м  аф ф и к сам  о тн о сятся  -ista: el taxista 
‘т а к с и с т ’ -  la taxista; -ante: el estudiante ‘с ту д е н т ’ -  la estudiante. П о м и м о  
это го , в я зы к е  п р и су тству ю т  м ен ьш е  д еся тк а  су щ еств и тел ь н ы х  с р азн ы м и  
аф ф и к сам и , и м ею щ и м и  о дн у  ф о р м у  д л я  ж ен ск о го  и  м у ж ск о го  рода: el modelo 
‘м о д е л ь ’ -  la modelo, el policia ‘п о л и ц е й с к и й ’ -  la policia, el testigo ‘сви 
д е т е л ь ’ -  la testigo.

И з 100 о б ъ я вл ен и й  о в ак ан си я х  8 со д ер ж ат  н аи м ен о в ан и я  п р о ф есси й  
то л ьк о  в ж ен ск о м  роде , что  со став л яет  8 %  о т  об щ его  числа. В  это  число  
в х о д я т  н аи м ен о в ан и я  стер ео ти п н о -ж ен ск и х  п р о ф есси й , так и х  к ак  secretaria 
‘с ек р ет а р ь ’, cuidadora de nihos ‘н я н я ’, enfermera estetica ‘вр а ч -к о с м е т о л о г’.
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